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NOSACHIOBAJIBHA 3AITMCKA

[Tporpama haxoBoro 3aiiky 6a3zyerbes Ha CTaHmapTi BUIOI OCBITH YKpaiHU IS
nepworo (b6akamaBpChKOro) piBHsS BHINOI OCBITH, ramy3i 3HaHb 03 «['ymaHiTapHI
HayKm», criemiaibHocTi 035 «Dinosoris», 3aTBepKEHOr0 1 BBEICHOrO B JIII0 HAKa30M
MiHictepcTBa ocBiTH 1 Hayku Ykpaiau Big 20.06.2019 p. Ne 869 ta Crangapti BUIIOL
ocBiTd YkpaiHu Juisi Apyroro (MaricTepcbKoro) piBHS BHILOI OCBITH, ramy3i 3HaHb
«['ymaniTapHi Haykuy, cnemianbHocTi 035 «Dimonorishy, 3aTBEpXKEHOr0 1 BBEIEHOIO B
J1110 Haka3zom MinictepcTBa ocBiTH 1 Hayku Ykpaiau Big 20.06.2019 p. Ne 871.

daxoBuit 3amik 3i cnewiansHocTi Bll «®Dinosnoris» NpU3HadeHe A OLIHKH
3araJbHOTEOPETHUHMAX 1 CIeliadi30BaHUX 3HaHb BCTYHNHHUKIB Ha MariCTEpChbKy
rporpamy 31 CIeliaJbHOCTI, a TAaKOX 1X 3JaTHOCTI 3aCBOIOBaTH HaBYAJIbHY IpOTrpamy
JUUISt OTPUMAaHHSI BUILIOT OCBITH JPYroro CTYIIeHS.

JlorycK BCTYIHHUKIB JIO 3aJiKy 3IiHCHIOETHCS 3a YMOBH HasiBHOCTI JHOKYMEHTa,
AKUH 3acBiuye ocoly (30kpema 3 BUKOpUCTaHHM qonatky [lis). ¥ pa3i HeMOXIMBOCTI
inenTrdikamil BCTYIHUKA 3aiK MMPOBOJUTHCH HE MOXE. 3aJliK IPOBOAUTHCS 3TIJHO 3
rpadikoM, CKJIaJIeHIM MIPUIMaIbHOI0 KOMICIE0.

BeTynmHUKH, SKi He 3’SIBUIUCS Ha 3aliK 0e3 MOBaXKHUX NPUYMH y BU3HAYEHUH
PO3KJIaZOM dYac, OO Y4YacTi y MOJNANBIIMX BHIPOOYBAaHHAX Ta B KOHKYpPCI He

JIOTTYCKarOThCH. ﬂepecmaﬂaHHﬂ CbaXOBOFO 3ani1<y HE NO3BOJISAECTHCA.



TEMATUYHUHA BUKJAJ 3BMICTY
PO3A1JI 1. JlekcukoJorist

1. Lexicology as a branch of linguistics: definition and main trends. Classification
of dictionaries

2. The origin of the English vocabulary. Native words. Borrowings.

3. Assimilation of borrowings.

4. Translation loans. Etymological doublets. Etymological hybrids. International
words.

5. Affixation. Conversion.

6. Compounding. Shortening.

7. Minor word-building patterns.

8. Lexical meaning. Change of meaning. Transfer of meaning.

9. Homonyms, antonyms, synonyms: definition and classification.

10. English idioms: origin and classification.

PO3JIJI 2. CruiicTuka

1. The main trends in style study. Functional style and classifications of functional
styles.

2. Levels of linguistic analysis and levels of stylistic analysis.

3. Sound-instrumenting. Cases of sound-instrumenting.

4. Morphemic foregrounding. Functions of morphemic repetition.

5. Metaphor. Semantic, morphological, syntactical, structural, functional
peculiarities of metaphor. Metonymy and its peculiarities.

6. "Play on words" and its most frequently used subtypes.

7. Epithets. Semantic types of epithets. Structural types of epithets.

8. Syntactical stylistic devices dealing with arrangement of sentence members.
Types of inversion. Detachment and punctuation used with detached sentence members.

9. Syntactical stylistic devices dealing with the completeness of sentence-structure.
Types of ellipses. "One-member sentences".

10. Climax. Structure of an emotive climax. Anticlimax.



PO31JI 3. JlinrBicTHKa TeKCTy

1. Main trends in text linguistics. Interdisciplinary character of text linguistics.

2. Text as the object of the linguistic theory.

3. Functional structure of context (co-text, paralinguistic context, situational
context, psychological context, cognitive context).

4. Problem of the categorical hierarchy of text in linguistics.

5. Typology of textual categories.

6. Cohesion. (Reference, Ellipsis, lexical organization, conjunction). Coherence
(Referential vs relational coherence).

7. Informativity. Types of information in the text. Subcategories of conceptuality,
factuality, implication, and modality.

8. Continuum. Prospection and retrospection as means of realization of chronotope.
Time and space of text. Temporal and spatial markers. Direct and indirect markers.

9. Problem of text interpretations in text linguistics.

10. Main methods of text analysis (Contextual method. Dialogical interpretation of
text. Narrative analysis. Cognitive mapping).

PO31JI 4. JIinrsokpaiHO3HaABCTBO _

1. The United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland. National identities,
symbols, languages.

2. Historical development of the political system in the UK. Political parties and
elections.

3. The British system of education.

. British legal system

. The discovery of America: the pre-colonial and colonial periods

4
5
6. The War of Independence: its causes and results.
7. The Constitution of the USA, the appearance of amendments.

8. The Abolitionist movement and the Civil War.

9. The system of education in the USA

10. Peculiarities of American English: pronunciation, spelling, grammar,

vocabulary.



PO3J1JI 5. Teopisi Ta npakTHKA MepeKJIaxy

1. Subject, tasks and methods of translation theory.

2. Equivalent and adequate translation.

3. Lexical, grammatical, Ilexical-grammatical and complex translation
transformations.

4. Problems of translation of phraseological units

5. Peculiarities of translating texts of different styles (official, scientific,
newspaper, publicistic).

6. Problems of translation of terms.

7. Transfer of realities during translation.

8. Compression during translation: reasons and tools.

9. Peculiarities of translation in the legal field.

10. Professional ethics of the translator

KPUTEPII OIITHIOBAHHSI

1. 3naHHa MporpamMHoOro MarepiaJy

BCTymHUK IMOBUHEH MPOJEMOHCTPYBATH IOBHE Ta INTUOOKE PO3YyMiHHS OCHOBHHUX TEM,
nependayeHuX mnporpamoro (axoBoro 3ayiky. HeoOXiHO IToKa3aTH 3[aTHICTH
3aCTOCOBYBaTM MOBHI 3HaHHS Yy BIATOBIAAX, a TaKOX YyMIiHHS aHalli3yBaTH Ta
y3arajbHIOBaTH marepiall.

2. 3MicT BHCJOBJIIOBAHHA Ta BianoBiaeu

OuiHO€TBCA MOBHOTA, OOIPYHTOBAHICTh Ta JIOTIYHICTH BiAMOBiAl. Bucoxuil piBeHb
nepenbavae 4iTKE PO3KPUTTS TEMH, HAsIBHICTh BJIACHMX apryMEHTIB Ta NMPUKIAJIB, a
TaKOX YMIHHSI BUCBITJIFOBaTH T€My 3 PI3HUX aclekTiB. BiamoBine mMae [eMOHCTpyBaTH
IPYHTOBHE PO3YMIHHS TEMH Ta aHATITHYHE MHUCIICHHS.

3. CTpyKTYypOBaHICTb Ta OpraHi3auiss MOBJICHHS

Bucokuil piBeHb XapaKTEepPH3yeThbCs JIOTIYHOIO IMOOYIOBOIO  BHCIIOBIIOBAaHHS.
BucnosnoBaHHs Mae OyTH MOCIHIOBHUM, 0€3 MMOPYIIEHHS 3B’ I3HOCTI MOBJIEHHS. SIKII[0
CIIOCTEPIra€ThCsl HEY3r0JKEeHICTh a0 JIOTI4HI CYyIepPedHOCTI, I[e CBIAYHUTH PO CepeHin

a00 HU3bKUH piIBEHD I1iITOTOBKH.



4. Jleken4yHa Ta rpaMaTHYHA KOMIETEHIis

OuiHroeTsCcsl 6araTcTBO Ta Pi3HOMAHITHICTH CIIOBHHKOBOT'O 3aracy, a TaKoXX YMiHHS
nobupatu afekBaTHI MOBHI 3acO0H BIATIOBITHO A0 TeMH. BpaxoByeThCs MPaBUIBHICTD
rpaMaTUYHUX KOHCTPYKLIH Ta BIANIOBIIHICTH HOPMaM Cy4acHOI aHTIJTiHChKOT MOBH.

S. PoHeTHYHA NPaBWJIBbHICTL Ta iHTOHANIHHA BUPA3HICTh

BerynHuk Mae [IeMOHCTpyBaTH 4YiTKY, 3pO3yMULy BHMOBY, BIAMNOBIJHY IHTOHAIliHY
MOJIeNIb aHIJIIMChKOI MOBU Ta NMPHUPOAHY IIBHAKICTH MOBIEHHS. Hemenuki oHeTHUHI
TIOMMJIKH, SIKI HE 3aBa)KalOTh PO3YMIiHHIO, JOMTYCKAIOTHCS Ha JOCTaTHHOMY PiBHi.

6. KomyHikaTHBHa KOMIIETEHLisl TA THYYKiCTh MOBJICHHS

[lepeBipsieTbCsl 30ATHICTH BCTYITHHMKA B3aEMOJISATH 3 €K3aMEHATOPOM: pPO3YMITH
MUTaHHS, CTABUTH yTOYHIOBAJIbHI 3aITUTaHHS 3a MOTpeOH, pO3BUBATH BIIACHY JYMKY Ta
niaTpuMyBatd Oecimy. Bucokuil piBeHb XapaKTepHU3yeThCsl BUIBHUM Ta BIIEBHEHUM

CHiHKyBaHHHM, a TaKOX yMlHHHM aKTUBHO 3aJ1y4aTUCs 10 ,nianory.

CUCTEMA OLIHIOBAHHS
3apaxoBaHo — BCTYITHUK NMPOJAEMOHCTPYBaB JIOCTATHIH piBeHb BOJOAIHHS aHTJIIACHKOIO
MOBOIO, [PYHTOBHI 3HaHHS TPOTPAMHOr0 MaTepialy Ta 3JaTHICTh e(QEeKTUBHO
KOMYHIKYBaTH.
He 3apaxoBaHo — BCTYITHHK He IPOJIEMOHCTPYBAB JIOCTATHHOTO PiBHS 3HAHb 1 MOBHUX

HaBHUYO0K.
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